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			Forbemærkning


			Det blev ikke forundt F. Falkenstjerne at føre det arbejde til ende, som han med dygtighed og held havde begyndt på, oversættelsen af Herodots historieværk. Efter hans død fandtes blandt hans efterladenskaber det fuldkomne manuskript til den manglende slutning af anden bog med tilhørende noter. Dette har undertegnede, som lige fra først af har gennemgået Falkenstjernes oversættelse, nu besørget trykt, og hermed er det første bind af værket sluttet; til resten vil det forhåbentlig snart lykkes „Selskabet for historiske Kildeskrifters Oversættelse” at finde en anden oversætter.


			København i marts 1897.


			M. Cl. Gertz


		


	

		

			Forbemærkning til anden udgave


			Da Falkenstjernes oversættelse har bevaret sine kvaliteter uberørt af tiden, er der i denne udgave ikke foretaget andre korrektioner end dem, tekstens omsætning til moderne retskrivning har nødvendiggjort. Derimod er der forkortet en del i noterne, dels fordi en del mytologiske udredninger ville forekomme nutidens læsere for vidtløftige, dels fordi nogle af de givne oplysninger nu er forældede, mens andre på grund af den fremskredne oplysning nu er blevet almen viden og derfor ikke behøver at repeteres.


			Da den foreliggende udgave er blevet til uden nogen form for tilskud og bevillinger fra de institutioner og fonds, der ellers gerne bidrager til udgivelser af denne karakter, afhænger det ganske af læsernes gunst, om det vil være muligt at udsende yderligere bind af Herodots historieværk. Det næste vil i givet fald blive bogen om Babylon m. m.


			Med denne forbemærkning overlades Herodots bog om Ægypten til læserne.


			København i marts 1974.


			Peterc Eliot Juhl
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			Kambyses og hans tog mod Ægypten


			1. Efter Kyros’ død gik kongemagten i arv til Kambyses,1 Kyros’ søn med Farnaspes’ datter Kassandane. Hun var allerede død tidligere, og Kyros havde dengang selv sørget dybt over hende og ligeledes pålagt alle sine undersåtter at holde sørgehøjtid for hende. Kambyses, der altså var en søn af denne kvinde og Kyros, så på ionerne og aiolerne som trælle, han havde arvet efter sin fader, og brød sig derfor ikke om dem; derimod foretog han et tog imod Ægypten, og på dette medtog han foruden sine andre undersåtter også de hellenere, som han herskede over.


		


	

		

			Det ægyptiske folks alder. Præsternes meddelelser


			2. Før Psammetikhos blev konge over ægypterne,2 mente disse, at de selv var det ældste folk i verden.3 Men da Psammetikhos var blevet konge, fik han lyst til at skaffe sig vished for, hvem der vel kunne være det ældste folk; og fra den tid af mener da ægypterne, at frygerne er ældre end de selv, men de selv atter ældre end alle de andre folk. Da Psammetikhos nemlig ikke ved at høre sig for kunne få rede på, hvem der vel kunne være det ældste folk i verden, greb han til følgende middel: Han tog to nyfødte børn af de første de bedste forældre og lod en hyrde tage dem med sig hjem til sin hjord, med pålæg om, at han skulle opfostre dem på en sådan måde, at ingen gav nogen som helst lyd fra sig i børnenes nærværelse; de skulle ligge for sig selv i en ensom hytte, og han skulle kun til bestemte tider føre nogle geder hen til dem og lade dem mætte sig med gedernes mælk, men så skulle han atter gå til sin dont. Dette ordnede og påbød Psammetikhos, fordi han ville høre, hvilken lyd børnene først ville udstøde, når de var kommet ud over den meningsløse pludren. Han opnåede da også netop, hvad han tilsigtede; thi da hyrden i et par års tid havde båret sig således ad, kom begge børnene en dag, idet han åbnede døren og ville gå ind til dem, løbende hen til ham, rakte hænderne frem og råbte: bekos. I begyndelsen, da hyrden hørte det, tav han stille dermed; men da de så ofte, som han kom og så til dem, idelig gentog dette ord for ham, meddelte han det endelig til sin herre og fik da bud fra denne om at føre børnene frem for ham. Da Psammetikhos nu med egne ører havde hørt det, søgte han at få oplysninger om, hvilke mennesker der brugte bekos som navn på et eller andet, og ved at høre sig for fik han at vide, at det hos frygerne er navnet på brød. Så måtte ægypterne da give tabt, og ud fra en kendsgerning som denne måtte de indrømme, at frygerne var ældre end de selv. Således har jeg fået sagen fremstillet af Hefaistos’ præster i Memfis;4 men hellenerne fortæller foruden mange andre urimelige ting også, at Psammetikhos lod børnene sætte i pleje hos nogle kvinder, efter først at have skåret disses tunger af.


			3. Dette var altså, hvad de fortalte om børnenes opfostring; men også andre ting hørte jeg i Memfis, da jeg var kommet i samtale med Hefaistos’ præster dér, og i samme øjemed tog jeg da også både til Thebai og Heliopolis, eftersom jeg gerne ville vide, om de dér ville give samme fremstilling, som præsterne i Memfis. Heliopoliterne gælder nemlig for at være de ægyptere, der er bedst hjemme i historien.5 For så vidt som nu de meddelelser, jeg fik af dem, angår guderne, har jeg ikke i sinde at gengive andet deraf end gudernes navne, da jeg tænker som så, at alle mennesker ved lige meget og lige lidt om dem; kommer jeg alligevel til at omtale et og andet om dem, er det kun, fordi fortællingens gang nøder mig dertil.


		


	

		

			Ægyptens oprindelse, natur og udstrækning


			4. Går vi derimod over til, hvad menneskene har udrettet, fortalte de i god overensstemmelse med hinanden, at ægypterne først af alle mennesker har udregnet året, idet de har delt det i tolv dele efter årstiderne; dette, sagde de, havde de udfundet af stjernerne. Med denne beregning bærer de sig langt klogere ad end hellenerne, synes jeg, eftersom hellenerne hvert andet eller tredje år tilføjer en skudmåned for årstidernes skyld, medens ægypterne regner tredive dage til hver af de tolv måneder og ud over dette tal hvert år lægger fem dage til, så at årstiderne hos dem altid fuldender deres kredsløb til samme tidspunkt.6 Endvidere sagde de, at ægypterne var de første, der indførte navne på tolv guder, og at hellenerne havde optaget disse efter dem. Ligeledes var de de første, der rejste altre, billedstøtter og templer for guderne og udhuggede billeder i sten; og om det meste heraf godtgjorde de ved kendsgerninger, at det virkelig var tilfældet. Det første menneske, der blev konge over Ægypten, hed, efter hvad de fortalte, Min;7 på hans tid skal efter deres udsagn hele Ægypten, undtagen den thebaiiske landsdel, have været en sump, og af hele det land, som nu ligger neden for søen Moiris, hvortil der fra havet er syv dages sejlads op ad floden, skal dengang intet have raget op over vandet.


			5. Og efter mit skøn er det sandt nok, hvad de fortæller om landet. Thi for enhver, der har nogen forstand, er det jo iøjnefaldende, selv om han ikke i forvejen har hørt tale derom, men kun set det, at det Ægypten, hvortil hellenerne sejler,8 er land, som ægypterne har indvundet, en gave fra floden, – og ligeledes det Ægypten, der ligger indtil tre dages sejlads oven for denne sø; thi skønt præsterne ikke sagde noget om det, gælder dog ganske det samme derom.9 I Ægypten har landet nemlig følgende natur: For det første, når man på sejladsen dertil endnu er en dagsrejse fra land og så kaster loddet ud, får man mudder med op og finder kun elleve favne vand. Dette viser tydeligt nok, at aflejringen af jord strækker sig så langt ud.


			6. Men hertil kommer nu, at Ægyptens egen kyst er tresindstyve skhoiner lang, når man som vi regner Ægypten for at gå fra Den plinthinetiske Bugt til søen Serbonis, som Den kasiske Bjergkæde løber langs med;10 herfra er de tresindstyve skhoiner regnet. De folk, der er meget fattige på jord, har nemlig målt deres land i favne, de mindre fattige i stadier, de, der har meget, i parasanger, og de, der har urimelig meget, i skhoiner. En parasang udgør nemlig tredive stadier, men på enhver skhoinos – et ægyptisk mål – går der tresindstyve stadier. Ægyptens længde langs med havet ville altså herefter blive 3600 stadier.11


			7. Her fra kysten og indtil Heliopolis12 midt inde i landet har Ægypten en betydelig bredde og er helt igennem et fladt, vandrigt og sumpet land. Når man fra havet sejler op til Heliopolis, er vejen omtrent lige så lang som vejen fra de tolv guders alter i Athenai til Pisa13 og den olympiske Zeus’ tempel. Ville man regne efter, kunne man måske nok finde en lille forskel på de to vejlængder, men der ville dog ikke mangle mere end femten stadier i, at de var lige lange. Vejen fra Athenai til Pisa mangler nemlig femten stadier i at være femten hundrede, medens vejen fra havet til Heliopolis fuldt ud når dette tal.


			8. Men når man fra Heliopolis sejler længere op, er Ægypten kun snævert. Thi langs med den ene side af floden strækker Arabiens bjerge sig;14 de løber fra nord imod middag og syd og strækker sig uden afbrydelse opad indtil det såkaldte Røde Hav. I disse bjerge ligger de stenbrud, hvor stenene til pyramiderne i Memfis blev hugget;15 fra denne plads bøjer en arm af bjergkæden af og ender så ved det før nævnte sted. Dér, hvor den har sin længste udstrækning, skal den, efter hvad jeg hørte, være to måneders vej fra øst til vest; dens yderste udløbere imod øst siges at bære røgelse.16 Således er nu denne bjergkæde, men på den side af Ægypten, som vender mod Libyen, strækker der sig en anden kæde stenbjerge, der er dækket af flyvesand og går i samme retning som den del af De arabiske Bjerge, der strækker sig hen imod middag; i denne bjergkæde ligger pyramiderne.


			Fra Heliopolis af har landet altså ikke længere nogen stor udstrækning, for så vidt som der er tale om, hvad der hører til Ægypten, men det er – af Ægypten at være – smalt på en strækning af omtrent fire dages sejlads op ad floden. Landet imellem de før nævnte bjergkæder er nemlig en slette, og dér, hvor det var smallest, forekom det mig, højt regnet, ikke at være mere end to hundrede stadier i bredde fra De arabiske Bjerge til de såkaldte libyske.17 Men derfra er Ægypten atter bredt. Således er da dette lands natur.


			9. Fra Heliopolis er der ni dages sejlads op ad floden til Thebai, og vejlængden udgør 4860 stadier, idet den er 81 skhoi­ner.18 Vil man nu udregne de stadier, der angiver Ægyptens udstrækning, så er kyststrækningen, som jeg allerede tidligere har vist, 3600 stadier, og jeg skal nu opgive, hvor langt der er fra havet til Thebai inde i landet: der er nemlig 6120 stadier, men fra Thebai og til den by, der hedder Elefantine, er der 1800 stadier.19


			10. Størstedelen af det her omtalte land er altså, efter hvad præsterne meddelte mig og efter som det også forekom mig selv at være, indvundet af ægypterne. Thi landet imellem de før nævnte bjerge oven for byen Memfis må, så vidt jeg kunne se, i sin tid have været en havbugt, ligesom landet omkring Ilion, Teuthrania og Efesos såvel som Maiandrossletten, for så vidt som man da kan sammenligne disse småting med noget så stort som dette. Af de floder, der ved aflejring har dannet disse landsdele, kan nemlig ingen tåle at sammenlignes i vandmængde med én af Nilens mundinger, og den har fem.20 Der er for øvrigt også andre floder, der har udført store ting, skønt de ikke kan måle sig i størrelse med Nilen. Blandt andre kan jeg her særlig nævne Akheloos, der løber igennem Akarnania og ved sit udløb i havet allerede har omdannet halvdelen af De ekhinadiske Øer til fastland.21


			11. I Arabien, ikke langt fra Ægypten, skærer der sig en fjord22 ind fra det såkaldte Røde Hav; den er meget lang og smal, omtrent således, som jeg nu straks nærmere skal meddele: Den er så lang, at man med en robåd bruger fyrretyve dage til at sejle fra det inderste af fjorden og helt ud til det åbne hav; men bredden er ikke større, end at man, hvor fjorden er bredest, kan sætte over den på en halv dag.23 Der er hver dag ebbe og flod i den. Sådan en fjord, mage til denne, er det, jeg mener, at også Ægypten engang har været; men den fjord har da strakt sig fra det nordlige hav24 indad hen imod Aithiopien, medens den anden går fra det sydlige hav op imod Syrien, så at de næsten borer deres inderste vige ind til hinanden og i deres løb kun holdes fra hinanden ved en ganske smal strimmel land. Hvis da Nilen engang får lyst til at bøje sit løb ud i denne Arabiske Fjord, hvad skulle der da være i vejen for, at floden ved at løbe ud i fjorden fyldte denne med sit dynd på mindre end 20.000 år?25 Ja, jeg for mit vedkommende mener endogså, at det ville ske inden 10.000 års forløb. Men hvorfor skulle da vel ikke i al den tid, der er hengået forud for min fødsel, endogså en langt større fjord end denne være blevet fyldt af en flod, der er så stor og arbejder, som denne gør?


			12.	Hvad her er fortalt om Ægypten, tror jeg altså, er sandt; dels stoler jeg på dem, der fortæller det, og dels mener jeg selv, at det utvivlsomt må være således, efter at jeg både har set, at Ægypten skyder sig længere frem i havet end det tilgrænsende land, og at der findes muslingeskaller på bjergene, og at havsaltet slår ud i krystalblomster på overfladen, så at det endog fortærer pyramiderne, og at den eneste bjergkæde i Ægypten, der er dækket af sand, er den oven for Memfis.26 Hertil kommer endnu, at Ægypten hverken ligner Arabien, der støder lige op til det, eller Libyen, og for resten heller ikke Syrien – den del af Arabien, der når ud til havet, er nemlig beboet af syrer –, men består af sort jord og er fuld af revner,27 eftersom det er dynd og mudder, der er ført med af floden oppe fra Aithiopien. Libyen, ved vi derimod, har en mere rød28 og sandblandet jord, medens jorden både i Arabien og Syrien er mere leret med klippegrund under.


			13. Som et vægtigt vidnesbyrd om dette lands oprindelse fortalte præsterne mig også, at under kong Moiris29 satte floden hele Ægypten neden for Memfis under vand, så snart den var steget i det mindste otte alen, og Moiris havde dog endnu ikke været død i 900 år, da jeg hørte dette af præsterne; men nu går floden ikke op over landet, førend den i det mindste er steget femten eller seksten alen.30 Så vidt jeg kan se, må da de ægyptere, der bor i egnene neden for Moirissøen,31 og da særlig de, der bor i det såkaldte Delta, hvis dette land vedbliver at tiltage i højden i samme forhold, og det ligeledes tager til i udstrækning, komme til at opleve den dag, da Nilen ikke længere overskyller deres land, og da vil ægypterne i hele den efterfølgende tid selv komme i samme forlegenhed, som de sagde, at hellenerne engang ville komme i. Da de nemlig havde fået at vide, at hele hellenernes land kun vandes af regnen og ikke af floder, således som deres eget, sagde de, at hellenerne jo så, når de engang blev skuffet i deres store forventninger, ville komme til at lide ynkeligt af sult. Hermed ville de sige, at hellenerne må omkomme af sult, når guden ikke vil sende dem regn, men lader tørken vare uafbrudt, da de jo ikke har nogen som helst anden udvej til at skaffe sig vand end den at bede Zeus derom.


			14.	Og ganske vist har ægypterne ret i, hvad de her har sagt om hellenerne; men så lad mig nu også sige, hvorledes ægypterne selv sidder i det. Hvis det skulle gå dem således, som jeg ovenfor omtaler, at landet neden for Memfis – thi det er jo det, der tager til – fremtidig tog til i samme forhold som i tidligere tid, ville da ikke de ægyptere, som bor dér, komme til at sulte, eftersom deres land jo ikke vil blive vandet af regn, og floden heller ikke vil være i stand til at gå op over markerne? For øjeblikket vil jeg derimod villigt indrømme, at de vinder afgrøde af deres land med mindre ulejlighed end andre mennesker i almindelighed og de øvrige ægyptere i særdeleshed; de gør sig hverken ulejlighed med at bryde furer med ploven eller med at grave eller med noget som helst andet af de arbejder, som andre mennesker foretager med deres kornmarker; men floden stiger af sig selv op over deres marker og vander dem, og når den har vandet dem, trækker den sig atter tilbage, og da tilsår enhver sin mark og driver sine svin ud på den, og når han ved svinenes hjælp har fået sædekornet trådt ned, venter han fra det øjeblik af rolig på høstens komme; så lader han sine svin trampe kernerne ud og fører derpå kornet hjem i lade.


			15.	Ionerne påstår, at kun Deltaet er Ægypten, og siger, at dettes kyststrækning går fra det såkaldte Perseus’ tårn32 til de pelusiske salterier,33 en strækning, der i alt har en længde af fyrretyve skhoiner. Fra havet og ind i landet, siger de, at det strækker sig til byen Kerkasoros, hvor Nilen deler sig og sender en arm til Pelusion, en anden til Kanobos;34 hele det øvrige Ægypten regner de derimod dels til Libyen, dels til Arabien. Hvis vi nu ville slutte os til denne synsmåde, ville vi ved hjælp af denne kunne vise, at ægypterne tidligere slet intet land har haft: thi Deltaet er jo, både efter hvad ægypterne selv siger og efter min egen opfattelse, dannet af flodens dynd og, om jeg så må sige, først nylig dukket op af vandet. Men når de således slet ikke havde noget land, hvorledes kunne de da finde på den urimelige tanke, at de havde været de første af alle mennesker? Og så var det jo heller ikke til nogen nytte, at de indlod sig på at prøve, i hvilket tungemål de små børn først ville udtrykke sig. Jeg tror da slet ikke, at ægypterne er opstået sammen med det land, som ionerne kalder Deltaet, men mener derimod, at de altid har været til, lige fra det øjeblik af, da menneskeslægten blev til, og at en del af dem, efterhånden som deres land har skudt sig længere frem, er vandret herned, medens en del er blevet tilbage. Så meget er imidlertid sikkert, at i fordums tid var det Thebai, der bar navnet Ægypten;35 dets omfang er 6120 stadier.


			16.	Hvis vi da har ret i vor opfattelse heraf, er der ikke god mening i ionernes opfattelse af Ægypten; men hvis ionernes mening er den rette, skal jeg bevise, at hverken hellenerne eller ionerne selv forstår sig på at tælle, eftersom de siger, at hele jorden består af tre dele: Europa, Asien og Libyen. Thi de burde da tælle Ægyptens Delta med som den fjerde del, siden det jo hverken hører til Asien eller til Libyen. Efter denne opfattelse er det nemlig aldeles ikke Nilen, der danner grænsen mellem Asien og Libyen; men ved spidsen af dette Delta deler Nilen sig og omslutter det med sine arme, så det ville komme til at ligge i mellemrummet mellem Asien og Libyen.


			17. Vi lader da ionernes mening fare og holder os også i denne sag til vor egen opfattelse, nemlig, at Ægypten er hele det land, der bebos af ægyptere, ligesom Kilikien er det, der bebos af kilikere, og Assyrien det, der bebos af assyrere; og som grænseskel imellem Asien og Libyen ved vi ikke, at der med rette kan nævnes noget andet end ægypternes landområde. Hvis vi derimod vil følge hellenernes sædvanlige opfattelse, må vi tænke os, at hele Ægypten, lige fra dets begyndelse ved Katadupa36 og byen Elefantine,37 deles i to dele, der hver får navn efter en af de to verdensdele, idet den ene del af landet regnes til Libyen, den anden til Asien. Thi Nilen løber fra Katadupa af tværs igennem Ægypten ud til havet. Indtil byen Kerkasoros løber den jo som én strøm, men fra denne by af deler den sig i tre løb: det ene vender sig mod øst, det kaldes den pelusiske munding; det andet af løbene går mod vest, og dette har fået navnet den kanobiske munding. Dernæst kommer jeg til det løb, der er en lige fortsættelse af Nilen: idet floden kommer løbende fra det øvre land, støder den lige på Deltaets spids, men derfra skærer den Deltaet midt igennem og løber ud i havet, og den del af flodvandet, som den her fører med sig, er hverken den mindste eller den mindst navnkundige; dette løb kaldes den sebennytiske munding. Der er desuden endnu to andre mundinger, der udskiller sig fra den sebennytiske og begge fører ud i havet: de har også navne, idet den ene af dem kaldes den saitiske, den anden den mendesiske munding. Derimod er den bolbitinske og den bukoliske munding ikke egentlige mundinger, men gravede udløb.


			18.	Til støtte for min opfattelse, at Ægypten er så stort, som jeg her i min fortælling viser, tjener også et sandsagn af Ammon, som jeg dog først har lært at kende under min rejse i Ægypten, efter at jeg havde dannet mig min egen mening. Da nemlig indbyggerne i byerne Marea og Apis,38 der ligger på grænsen af Ægypten og Libyen, selv mente, at de var libyere og ikke ægyptere, og følte sig trykkede af de bånd, gudsdyrkelsen pålagde dem, idet de ikke ville afholde sig fra at spise kokød, sendte de bud til Ammon og sagde, at de ikke havde noget som helst tilfælles med ægypterne, eftersom de jo boede uden for Deltaet og ikke havde samme sprog og sæder som de; derfor ønskede de også, at det skulle være dem tilladt at nyde alt. Guden gav dem imidlertid ikke lov hertil, men sagde, at Ægypten er det land, som Nilen går op over og vander, og at de, der bor neden for byen Elefantine og drikker af denne flod, er ægyptere. Således lød det svar, der blev givet dem; men når Nilen fyldes, går den ikke alene op over Deltaet, men også over en del af det land, der siges at høre til Libyen og Arabien, på sine steder endogså henimod to dages vej til begge sider, ja somme steder endog noget mere, somme steder noget mindre end her nævnt.


		


	

		

			Nilen


			19.	Men om flodens natur kunne jeg hverken hos præsterne eller hos nogen som helst anden få noget at vide. Især lå det mig på sinde at få oplysning af dem om, hvorledes det går til, at Nilen fra sommersolhvervs tid begynder at stige39 og vedbliver dermed i henved hundrede dage, men, når dette dagetal omtrent er forløbet, atter aftager i vandmængde og træder tilbage, så at dens vandstand hele vinteren igennem holder sig lav, indtil det atter bliver sommersolhverv. Om disse ting var det mig, som sagt, ikke muligt at få noget som helst at vide af ægypterne, skønt jeg spurgte dem ud om, hvilken kraft det er, Nilen ejer,40 der gør, at den fremtræder som en modsætning til alle andre floder. For at få oplysning om disse forhold, var det, at jeg spurgte dem ud, og desuden også om grunden til, at Nilen er den eneste flod i verden, der ikke fører kølende luftninger med sig.


			20.	Derimod har ganske vist nogle hellenere, som ønskede, at man skulle lægge mærke til deres visdom, givet tre forskellige forklaringer om denne flod til bedste, af hvilke de to er således, at jeg ikke engang regner det for umagen værd at omtale dem nøjere, men kun lige netop vil nævne dem. Efter den ene af disse forklaringer skal grunden til Nilens stigning være de etesiske vinde, idet disse hindrer floden i at løbe ud i havet;41 men dertil er at sige, at de etesiske vinde ofte aldeles ikke har blæst, men Nilen udretter alligevel det samme arbejde. Og desuden, hvis de etesiske vinde var skyld heri, måtte det nødvendigvis også gå alle de andre floder, som løber imod de etesiske vinde, på selvsamme måde som Nilen, og det så meget mere, som de er mindre og derfor har en svagere strømstyrke; men der findes mange floder i Syrien og mange i Libyen, som der slet ikke sker noget sådant med som med Nilen.


			21.	Den anden forklaring røber endnu mindre kløgt end den, jeg allerede har nævnt, og lyder endnu besynderligere; efter den skal Nilen gøre dette, fordi dens strøm kommer fra Okeanos,42 men Okeanos skal strømme rundt om hele jorden.


			22.	Den tredje forklaring har vel i langt højere grad skinnet for sig, men er dog længst fra sandheden; thi heller ikke denne siger jo egentlig noget fornuftigt, når den vil gøre gældende, at Nilen får sit vand fra sne, der tør.43 Nilen løber jo nemlig fra Libyen midt igennem aithiopernes land og fører herfra sin strøm ind i Ægypten; men hvordan i alverden skulle den dog få sit vand fra sne, når den løber fra de hedeste egne til egne, der er koldere? En mand, der er i stand til at skønne om den slags ting, kan tværtimod finde mange vidnesbyrd om det aldeles urimelige i den tanke, at den skulle få sit tilløb fra sne. Det første og vægtigste vidnesbyrd ligger deri, at de vinde, der blæser fra disse lande, er varme. Det næste, at dette land til stadighed er uden regn og uden is;44 thi når der er faldet sne, er det fuldstændig nødvendigt, at det også regner inden fem dages forløb, så hvis det sneede, måtte det også regne i disse lande. For det tredje er menneskene her sorte af heden. Fremdeles trækker glenter og svaler ikke derfra, men bliver der hele året, og tranerne, der flygter fra skythernes land, når vinteren indfinder sig dér, trækker til disse egne for at finde vinterophold. Hvis det altså sneede, om også nok så lidt, i det land, hvorigennem Nilen løber, eller i det, hvorfra den har sit udspring, ville slet intet af alt dette være tilfældet; det følger af sig selv.


			23.	Men den, der taler om Okeanos, han fører talen ind på et ukendt område, og det er derfor umuligt at gendrive ham; thi jeg ved i hvert tilfælde ikke af, at der virkelig gives en flod Okeanos, men jeg tror, at Homeros eller en af de tidligere digtere har fundet på dette navn og indført det i digtningen.45


			24.	Da jeg imidlertid, efter at jeg har forkastet de tidligere fremsatte opfattelser, selv bør udtale min mening om denne hemmelighedsfulde sag, skal jeg meddele, hvad jeg anser for grunden til, at Nilen om sommeren stiger. Ved vintertid drives solen af vinterstormene ud af sin oprindelige bane over himlen og kommer derved til at gå hen over Libyens øvre egne.46 Dermed er, når sagen skal forklares med så få ord som muligt, alting sagt; thi det land, som denne gud er nærmest ved, og som han vandrer hen over, må selvfølgelig tørste mest efter vand, så at flodløbene i det udtørres.47


			25.	Skal jeg imidlertid gøre udførligere rede herfor, så forholder det sig således: Når solen vandrer hen over Øvrelibyen,48 udretter den følgende: Da i hele den tid luften over disse egne er klar, og landet er brændende hedt og ikke kender til kolde vinde, gør den på sin vandring hen over det netop det samme, som den om sommeren plejer at gøre, når den vandrer hen over himlens midte: den trækker nemlig vandet til sig, og efter at have trukket det til sig, driver den det bort til de øvre egne, hvor vindene opfanger det, spreder det og opløser det. Og det har da sin gode grund, at sønden- og sydvestvinden, der blæser fra dette land, er de af alle vinde, der bringer mest regn. – Jeg tror dog ikke, at solen stadig sender alt det vand, den hvert år trækker til sig fra Nilen, fra sig igen; en del beholder den tværtimod om sig.49 – Efterhånden som vinteren nu mildnes, vender solen atter tilbage til himlens midte, og derefter trækker den da vand til sig fra alle floder uden forskel. Indtil da danner disse floder store strømme af den mængde regnvand, som de optager, eftersom det regner meget i landet og der heraf opstår mange bække; om sommeren derimod, når både regnskyllene svigter dem, og solen trækker deres vand til sig, er de svage. Men Nilen, der ingen regn får, men dog tiltrækkes af solen, og det alene af alle floder, må da selvfølgelig, så længe dette varer ved, have en meget lavere vandstand end om sommeren; thi da trækker solen vand lige såvel fra de andre floder som fra den, men om vinteren trykkes den alene. Således mener jeg da, at det er solen, der er skyld i de omtalte forhold.50
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